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一、目的 Purpose 

為吸引優秀外國學生就讀本校，並鼓勵學生積極參與本校國際事務相關活

動，特訂定本要點。 

These Guidelines have been established to attract outstanding foreign students to 
study at National Taipei University of Nursing and Health Sciences (NTUNHS) and 
to encourage their active participation in the University's international affairs and 
related activities. 

二、申請資格 Eligibility 

具本校正式學籍之外國學生(不包含交換生、在職生、延畢生或雙聯學制學

生)，符合下列任一資格者，得提出申請。 

Foreign students who are officially enrolled at NTUNHS are eligible to apply. 
Exchange students, in-service students, and students in extended study status, dual-
degree program students are not eligible. Applicants must meet one of the following 
criteria: 
1. 新生 Freshmen： 

(1) 大學部學生入學前最高學歷之學業總成績換算百分制成績總平均達 70
分以上。 
Undergraduate program students must achieve an academic average of at least 
70 (on a 100-point scale) in their highest degree prior to admission. 

(2) 研究所學生入學前最高學歷之學業總成績換算百分制成績總平均達 80
分以上。 
Graduate program students must achieve an academic average of at least 80 
(on a 100-point scale) in their highest degree prior to admission. 

2. 舊生 Existing Students:  

限大學部、研究所(含)以上學生，且未受申誡（含）以上之處分者。

Eligible applicants must be undergraduate or graduate students who have not 
received a reprimand or any disciplinary action of greater severity. 

(1) 大學部學生：前一學年度學業成績平均達 75 分以上，且操行成績達 80
分以上。國際專修部及其他尚未取得正式課程成績者，可依前一學年華



語課程成績申請。 
Undergraduate student applicants: Academic average of 75 and a conduct grade 
of at least 80 in the previous academic year. Students in the International 
Foundation Program or those who have not yet received formal course grades 
may apply using their Mandarin grades from the previous academic year. 

(2) 研究所學生申請：前一學年度學業成績平均達 85 分以上，且操行成績

達 80 分以上。 
Graduate student applicants: Academic average of 85 and a conduct grade of 
at least 80 in the previous academic year. 
 

三、申請期間及應備文件 Application Period and Required Documents 

符合申請資格者，應提交下列文件： 
Eligible applicants must submit the following documents: 
 
1. 新生 Freshmen:  

於回覆入學意向書後開放申請，確切日期依公告為主。 

Applications are accepted only after the submission of the Intention letter for 
enrollment； specific dates will be announced separately. 
(1) 獎學金申請表 Application form 

(2) 最高學歷成績單 Transcript of the highest academic degree 

(3) 履歷 Resume 

(4) 讀書計畫 Study plan 

※上述(2)至(4)項應繳文件將依申請者提交至本校報名系統中資料辦理。 
※ Items (2) through (4) must be submitted through the NTUNHS’s online 
application system. 
 

(5) 錄取通知信 Letter of Acceptance 

(6) 推薦信 Recommendation Letter 

 
2. 舊生 Existing students:  

每年 6月至 7月開放申請，確切日期依公告為主。 

Applications are accepted annually between June and July; please refer to the 
official announcement for the specific dates. 

(1) 獎學金申請表 Application form 

(2) 前一學年成績單(含操行成績)  
Transcript of the Previous Academic Year (Including Conduct Grades) 

(3) 履歷 Resume 



(4) 在學證明 Certificate of Enrollment 

(5) 讀書計畫 Study plan 

(6) 本校師長推薦 

One Recommendation Letter from the teacher of NTUNHS 
 

四、審核程序 Review Procedures 

獎學金審核分為二個階段： 

The scholarship review process consists of two stages: 

 
第一階段：研發處國際暨兩岸教育中心進行申請者資格審查。 
Stage 1: The International & Cross-Strait Education Center of the Office of 
Research and Development reviews the eligibility of applicants. 
第二階段：初審合格者經國際事務推動委員會複審與決議後，由研發處國際

暨兩岸教育中心公告結果。 
Stage 2: Applicants who pass the preliminary review will be subject to a secondary 
review and final decision by the International Affairs Promotion Committee. The 
results will be announced by the International & Cross-Strait Education Center. 
 

五、獎助生之權利與義務 Rights and Obligations of Scholarship Recipients 

1. 權利 Rights:  

申請者若符合下列成績門檻，得獲該學年度學雜費全額或半額減免。 

Applicants who meet the following academic thresholds may receive either a full 
or half tuition and miscellaneous fee waiver for the academic year: 

(1) 新生 Freshmen： 
a. 學雜費全額減免： 

Full tuition and fee waiver: 

(i) 大學部學生：入學前最高學歷之學業總成績，換算百分制總平均達

75分以上。 
Undergraduate program students must achieve an academic average of at 
least 75 (on a 100-point scale) in their highest degree prior to admission. 

(ii) 研究所學生:入學前最高學歷之學業總成績，換算百分制總平均達

85分以上。 

Graduate program students must achieve an academic average of at least 85 
(on a 100-point scale) in their highest degree prior to admission. 

b. 學雜費半額減免： 



Halved Tuition and Miscellaneous Fees: 
(i) 大學部學生：入學前最高學歷之學業總成績，換算百分制總平均達

70分以上者。 
Undergraduate program students must achieve an academic average of at 
least 70 (on a 100-point scale) in their highest degree prior to admission. 

(ii) 研究所(含)以上學生:入學前最高學歷之學業總成績，換算百分制

總平均達 80分以上者。 
Graduate program students must achieve an academic average of at least 
80 (on a 100-point scale) in their highest degree prior to admission. 

(2) 舊生 Existing Students:  
a. 學雜費全額減免  

Full tuition and fee waiver: 

(i) 大學部學生: 前一學年度學業成績平均達 85 分以上，且操行成績達

80分以上。 
Undergraduate students: Academic average of 85 or above and conduct grade 
of 80 or above in the previous academic year. 

(ii) 研究所學生: 前一學年度學業成績平均達 90 分以上，且操行成績達

80分以上。 
Graduate students: Academic average of 90 or above and conduct grade of 
80 or above in the previous academic year. 

b. 學雜費半額減免 

Halved Tuition and Miscellaneous Fees:  

(i) 大學部學生: 前一學年度學業成績平均達 75 分以上，且操行成績達

80分以上。 
Undergraduate students: Academic average of 75 or above and conduct 
grade of 80 or above in the previous academic year. 

(ii) 研究所學生：前一學年度學業成績平均達 85 分以上，且操行成績達

80分以上。 

Graduate students: Academic average of 85 or above and conduct grade of 
80 or above in the previous academic year. 

2. 義務: Obligations: 

(1) 受獎期間華語課程出席率達 80%以上。 

Scholarship recipients must maintain at least 80% attendance rate in 
Mandarin Chinese language courses during the award period. 

(2) 受獎期間應協助新生適應生活並支援國際暨兩岸教育中心辦理至少一

場境外學生活動。 

Scholarship recipients are required to assist new students in adapting to 



campus life and participate in at least one activity organized by the 
International & Cross-Strait Education Center. 

 

六、受獎期間及年限 Scholarship Duration and Period 

核定受獎期間為 1 年，需每年提出申請。受獎年限大學部至多四年、碩

士班至多二年、博士班至多三年。 
Once approved, the award period lasts for one year. A separate application is 
required for each year.  The maximum duration of the award shall be four years 
for undergraduate students, two years for master’s students, and three years for 
doctoral students. 

 

七、獎助原則 Principle of Scholarship Issuing 

1. 國際事務推動委員會具核定實際獲獎名額及名單之最終裁定權。 
The International Affairs Promotion Committee has the final authority to 
determine the number of scholarships and the list of recipients. 

2. 受獎期間若有下列情事之一，應註銷受獎資格或予以處分： 
Scholarship recipients will have their awards revoked or adjusted under the 
following circumstances: 
(1) 同時獲取台灣政府各公務機關或本校設置之其他有提供生活津貼之

獎學金者，應註銷受獎資格。 
If the recipient receives another scholarship from the Taiwanese 
government or from NTUNHS that includes a living allowance, the current 
scholarship will be revoked.  

(2) 重複領取或溢領本校其他獎助學金，經查證屬實者，應註銷受獎資

格，並追繳重複領取之獎助學金。 
If a recipient is found to have received duplicate or excess scholarship 
funds from NTUNHS, their scholarship will be revoked, and they must 
return the excess amount. 

(3) 違反本校校規或本要點者，經國際事務推動委員會決議後，自處分

生效日起，得停發獎學金或註銷其受獎資格。 
If the recipient violates NTUNHS regulations or these Guidelines, the 
Committee may decide to suspend or revoke the scholarship as of the date 
the disciplinary action takes effect. 

3. 受獎生休學、轉學、退學或遭撤銷學籍時，應喪失獎助資格；若因故休

學並計畫復學者，須重新申請獎學金。 
Recipients who take a leave of absence, transfer to another educational 
institution, withdraw, or are expelled, will lose their scholarship eligibility. 
Those who plan to resume studies after a leave of absence must reapply for the 
scholarship. 
 



八、 本要點如有未盡事宜，依本校相關規定辦理。 

Any matters not covered in these guidelines shall be handled in accordance 
with relevant NTUNHS regulations. 

 

九、 本要點經國際事務推動委員會通過後實施，修正時亦同。 
These Guidelines shall take effect upon approval by the International 
Affairs Promotion Committee. Any subsequent amendments shall follow 
the same procedure. 

 
 


